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1. i MEE A, REMGE AHR,
—F 4
2. —HZAL,H H B,
—F %
3. GIFEME, BiRth R 5.
—— &R (R E))

4. HEREUNBIFLAERS HAETLRLHTH
Mo HAM—F, MBEAMAEX, B —2HEZEHi, 5R
i, G FE O 6 BT L[5k , B E AR, thak A, — B Rk
FRRAE G RE B 2 TR PP, %S,

—FR (AR E))

5. The Bible is now available in 250 languages and dialects.
But translating it is no simple task.One wrong letter in an Eskimo
tongue tumed “nation shall rise up against nation” into*“a pair of

snowshoes shall rise up against a pair of snow shoes.”
Reader’s Digest , November 1974, p.36

6. It is impossible to translate into English the names of the

various cuts that are used for boiled beef in Vienna. . .
—Joseph Vechsberg et al: The Cooking of Vienna’s
Empire ,NY 1974,p.47
7. His texts are studded with idioms and allusions to local cus-
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toms and events which may be unfamiliar to Western readers and
which often made the translator’s task more difficult.
Report From the Beria Reserve , edited and translated
by John Kolasky, Canada 1974, p. vii

8. I became more aware, as well, that some words and phrases

and expressions in Japanese are simply untranslatable . Consequently,
attempts by Japanese to express such words in English or another
language frequently end in frustration for the speaker and confusion
on the part of his foreign listeners.

Perhaps even more difficult to translate than individual vocabu-
lary items is the atmosphere or psychological framework that is set up
when people converse in Japanese . This is something that is very dif-
ficult to analyze and explain, but I think anyone who is familiar with
the Japanese language knows what this means. It is a quality of the
take for instance the

language which makes Japanese fiction

novels of Kawabata Yasumari extrernely difficult to translate into

Western languages. .
William Currie, “ Watakushi Ni Totte No Nihongo”,
The Study of Current English , December 1975, p.30
9. EELEFS,BRRIAESHE (R £5l 3—5), b B %
(E31%4&), R REEANWERE"RLLEDAEE T,
BRAE—f, AN CFHE B, A 0L LA A R B
B AR N EAYREL (5] 2—3); F i
B CJEME YN LR E A CE IR (E3 6-8)—
RVHR T RIMER R YT LA, SRR 4 A B R R A4 R,
&, BT LU RE k(L3 5). EFEHFRM
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IR A AT, A B R F SCH SR & KRR, M iFF L —
HME 5 SN JE OSBRI s e SR LD BERS T RERE i
EE —-NAREMTRE, ERFEZIME(LT 8),

10, 7EX B — 25| SORRFHZ A, FIEHB MK
W2 CHBORNAFRE T, IR AR B A AP R P ET A, TR
ARIAHAMELE, IE#H TR H B, FAHFFRRH(REIA
REGEFEN _HATMESH S Tg?

BeJS R B  E  , ELOK PR A S EL REAT B SR
A B ERIHAE B E B AMET M.
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“HAODHET, XA LY, AR R K UL
Wo I, RIETE S 20 Atz B 89 0L (eulture)

teanid, B AR NGRS RAT, FEEERNF(BHFR
ZEERM PR BT THEEI"EREARHEEANE
LIS R X E)E, A H A N H- R —aE X R a
PIX RIS, BEE ST REERR Y. B AN fair play(HE
ki #i) M sportsmanship(iZ 3h 5t 04K ) ik, XU 5 K15 3 3 iF 1F
WEH WAFRAR—EAREE RN FF T "R

BRI, FEF S L, R — 5 (B R A Sy —
MEFSR: “RERAAANGE T —RERERNY
(You'd better give up now.I'm gonna win, after all. ), 3 “H /4 n]
WHIREF, BILER B X F!” (Poor you, you're no match for
me.)o HA AW TXFE H & XLHE R AN, g
%,

DOBEEITHBAEM LR A LB B/ (L) &
2 e B JRIE IR B SE (L R B ) B IR R
(81 5 £) 1) (A PR AS AT B 0K 753 1 it o, T L 58 o o 4 2 08 L R
B DUE BB — BT IR, T 635 B 1E N i
ZHMEWA B Bk B — R, & — M, —E B
R R IR , SRIGAE R R I I IRk B35 (WS TB 1Y sister) BTN
EFORK” YW A T, X A H i RDGE SO K &



=2 BEBXUL
ML BT, 8% Hir IR 5 DI (T 4% 1) 35 T2 LAY 22 I ) 2K BE
WA EE EBEERENRE AT RBRAKAG?

My 56— : RIBEAN[a Bh kAR R sister, 2010550 B 1 2 b
FEIK, UAFAE sister BTN _E R K787 K17 400" (older sis-
ter) I 147 Rk K (younger sister) XRENH
RIEHM BV AERITER, B -Fk AREXEEIR
KR WELH, MBEEEFIERTAKBEL: big sis-
ter——4H 4 ; small sister—— k& ,

AN BRAE )RS — R A I S0E 0 406, 1t (e ) A1)
AR EE TN ERT 2 SER Z IR AT U8 A — K. H gk
i “elder sister” T ASRER “older sister” . HESW, 71,
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DURFIHIE#A 47—, MBI B A REMET
“HKTH, TR EKTED drink like a fish, QHE“4IK7E FiF
SR drink like a (water)buffalo Z 28, & i Rt Ao R di K&
X— TR AEAKE R, THE AR FZEBK,

DUBHL“RAE(RM)", iR 5 Z BB, B eat like a wolf

B eat with the appetite of a wolf, HIX—FIHIBERE5ZAFT
AR BE MR SE!
AREFHEEEZ R R, 5RET) £ K8 XA %
E—H , AITRA”, — BN, SREFESE,
HRREANEA R ERAE E 38 BHW, RIS R F
SN BSARAE T, B3 bRtk HELH, HER
ANEGREZSR, R AEAEERLAEKN, TRREH
AR AR meat TAXZEHR(EZRFATIELL BHE
ABRMAER) , T N9 3 P9 (A $5 45 St AE (T S B i
W) — AL E B pork, X HREH FIIEA
2B Y T R R T S W R AR &K

UK, UESRER R R ER, & A HH“TH”
1 bottoms up(# EREFH ¥ T H", 1 X3 1E PR DUEHEA),
XM E X — B E A SO R BT,

HRVKBE XTI BERRZ 4 AT AR
L MAERNMAHANRE, KEABHENFZESHLRIINE,
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BB AL RITERE LSS, HRMBITIRE T A2,
N 31 B DA A e R T B

KA M T EMR B R R AT £ (B LDO
CE %3 under the table {9 iE ¥ too drunk to act or behave prop-
ey ——FF BRIV LS ) M LR G L 80 A B0 B0, RIBE B
drink sb.under the table Z . HE LA :

I can drink any man under the table and that’s why I am in the

position I am today.
——Akagawa Yutaka and Brian Powle, “Let’s Agree to
Disagree” (11 ), The Study of Current English ,
February 1980, p.82
X drink sb. under the table, #& (7 3£ 00 id) 4L ) BT B, T3 4B R A
EMZE, TRIMRRERNER, SIS AR A, |
HJLLL Chambers i3] 1B B HUPR 5 1) B :
drink the other (TE & : A sb”, il /& “the other” , B B if
B —H 8 ) under the table , 1o continue drinking and remain ( com-
paratively ) sober after the others have completely collapsed
———Chambers Twentieth Century Dictionary
BERELS 1994 4555 (4 RS AR T e 19 B 50 008 3] 4 ) BT B S
BT £y« drink sb.under the table EMEA(AC BB ELEAR
B), 38 Y., drink the others under the table BA(EER)HESH
EAERTR R, KR E A (MERL), ERE A
(the others ) B (8 8% ) in 7 7 B2 (H %% B9 “H8”"), B: A (some-
body ) B (Y2 5 ) T 3 (CAHXS ) R, R ik, X B E T LU
RERAFKELEANERN I RX - FELEES LR B

We?



